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Convention on the civil aspects of interna
tional ehild abduetion

The States signatory to the present Conven
tion,

Firmly convinced that the interests of ehild- 
ren are of paramount importance in matters 
relating to their custody,

Desiring to protect children internationally 
from the harmful effects of their wrongful re- 
moval or retention and to establish procedures 
to ensure their prompt return to the State of 
their habitual residence, as well as to secure 
protection for rights of access.

Havé resolved to conclude a Convention to 
this effect, and havé agreed upon the follow- 
ing provisions -

Chapter I
-  Scope of the Convention

Article I
The objects of the present Convention are -  
a to secure the prompt return of children 

wrongfully removed to or retained in any Con- 
tracting State; and

b to ensure that rights of custody and of 
access under the law of one Contracting State 
are effectively respected in the other Con
tracting States.

Article 2
Contracting States shall take all appropriate 

measures to secure within their territories the 
implementation of the objects of the Conven
tion. For this purpose they shall use the most 
expeditious procedures available.

Article 3
The removal or the retention of a ehild is to 

be considered wrongful where -  
a it is in breach of rights of custody attribut

ed to a person, an institution or any other 
body, either jointly or alone, under the law of 
the State in which the ehild was habitually 
resident immediately before the removal or 
retention; and

Convention sur les aspects civils de 1’en- 
lévement international d ’enfants

Les Etats signataires de la présente 
Convention,

Profondément convaincus que 1’intérét de 
1’enfant est d ’une importance primordiale 
pour toute question relative å sa garde, 

Désirant protéger 1’enfant, sur le plan inter
national, contre les effets nuisibles d ’un dé- 
placement ou d ’un non-retour illicites et éta- 
blir des procédures en vue de garantir le re- 
tour immédiat de 1’enfant dans 1’Etat de sa 
résidence habituelle, ainsi que d'assurer la 
protection du droit de visite,

Ont résolu de conclure une Convention å 
cet effet, et sont convenus des dispositions 
suivantes:

Chapitre I
-  Champ d ’application de la Convention

A rtide premier
La présente Convention a pour objet: 
a d ’assurer le retour immédiat des enfants 

déplacés ou rentenus illicitement dans tout 
E tat contractant;

b de faire respecter effectivement dans les 
autres Etats contractants les droits de garde et 
de visite existant dans un Etat contractant.

Article 2
Les Etats contractants prennent toutes me- 

sures appropriées pour assurer, dans les li- 
mites de leur territoire, la réalisation des ob- 
jectifs de la Convention. A cet effet, ils 
doivent recourir å leurs procédures d ’urgence.

Article 3
Le déplacement ou le non-retour d’un en- 

fant est considéré comme illicite: 
a lorsqu’il a lieu en violation d ’un droit de 

garde, attribué å une personne, une institu
tion ou tout autre organisme, seul ou conjoin- 
tement, par le droit de l’Etat dans lequel l’en- 
fant avait sa résidence habituelle immédiate- 
ment avant son déplacement ou son 
non-retour; et



(Översättning)'

Konvention om de civila aspekterna på 
internationella bortföranden av barn

De stater som har undertecknat denna kon
vention,

som är fast övertygade om att barnens bästa 
är av största betydelse i frågor rörande vård
naden om dem, 

som önskar ge barnen ett skydd på inter
nationell nivå mot de skadliga effekterna av 
ett olovligt bortförande eller kvarhållande av 
dem och fastställa förfaranden i syfte att sä
kerställa ett snabbt återförande av dem till 
den stat i vilken de har sitt hemvist och att 
säkerställa ett skydd för rätten till umgänge, 

har beslutat att i detta syfte sluta en kon
vention och har kommit överens om följande 
bestämmelser.

1 Kap.
Konventionens tillämpningsområde

Artikel 1
Ändamålet med denna konvention är: 
a att säkerställa ett snabbt återförande av 

barn som olovligen har förts ut till eller kvar- 
hållits i en fördragsslutande stat; och 

b att tillförsäkra att rätten i en fördragsslu
tande stat till vårdnad och umgänge verksamt 
respekteras i andra fördragsslutande stater.

Artikel 2
De fördragsslutande staterna skall vidta alla 

lämpliga åtgärder för att inom sina landområ
den säkerställa att ändamålet med denna kon
vention uppfylls. I detta syfte skall de använda 
de snabbaste förfaranden som finns tillgäng
liga.

Artikel 3
Ett bortförande eller ett kvarhållande av ett 

barn är att anse som olovligt om: 
a det strider mot en rätt till vårdnad som 

har anförtrotts en person, en institution eller 
något annat organ, antingen gemensamt eller 
för sig, enligt lagen i den stat där barnet hade 
sitt hemvist omedelbart före bortförandet el
ler kvarhållandet, och

1 Ö versä ttn in g  i enlighet m ed den i p rop . 1988/89:8  in tagna tex ten .



b at the time of removal or retention those 
rights were actually exercised, either jointly or 
alone, or would havé been so exercised but for 
the removal or retention.

The rights of custody mentioned in sub- 
paragraph a above, may arise in particular by 
operation of law or by reason of a judicial or 
administrative decision, or by reason of an 
agreement having legal effect under the law of 
that State.

Artide 4
The convention shall apply to any ehild who 

was habitually resident in a Contracting State 
immediately before any breach of custody or 
access rights. The Convention shall cease to 
apply when the ehild attains the åge of 16 
years.

A rtide 5
For the purposes of this Convention -
a 'rights of custody’ shall include rights re- 

lating to the care of the person of the ehild 
and, in particular, the right to determine the 
child’s place of residence;

b 'rights of access’ shall include the right to 
take a ehild för a limited period of time to a 
place other thån the child’s habitual resi
dence.

Chapter II 
-  Central authorities

A rtide 6
A Contracting State shall designate a Cen

tral Authority to discharge the duties which 
are imposed by the Convention upon such 
authorities.

Federal States, States with more thån one 
system of law or States having autonomous 
territorial organizations shall be free to ap- 
point more thån one central Authority and to 
specify the territorial extent of their powers. 
Where a State has appointed more thån one 
central Authority, it shall designate the Cen
tral Authority to which applications may be 
addressed for transmission to the appropriate 
Central Authority within that State.

A rtide  7
Central Authorities shall co-operate with 

each other and promote co-ope ration amongst 
the competent authorities in their respective

b que ce droit était exercé de fa<;on effective 
seul ou conjointement, au moment du dépla- 
cement ou du non-retour, ou Petit été si de tels 
événements n’étaient survenus.

Le droit de garde visé en a peut notamment 
résulter d ’une attribution de plein droit, d ’une 
décision judiciaire ou administrative, ou d'un 
accord en vigueur selon le droit de cet Etat.

Artide 4
La Convention s’applique å tout enfant qui 

avait sa résidence habituelle dans un Etat 
contractant immédiatement avant 1’atteinte 
aux droits de garde ou de visite. Lapplication 
de la Convention cesse lorsque 1’enfant par- 
vient å 1’åge de 16 ans.

Artide 5
Au sens de la présente Convention:
a le «droit de garde» comprend le droit 

portant sur les soins de la personne de Pen- 
fant, et en particulier celui de decider de son 
lieu de résidence;

b le «droit de visite» comprend le droit 
d’emmener 1’enfant pour une période limitée 
dans un lieu autre que celui de sa résidence 
habituelle.

Chapitre II 
-  Autorités centrales

Artide 6
Chaque Etat contractant désigne une Auto- 

rité centrale chargée de satisfaire aux obliga
tions qui lui sont imposées par la Convention.

Un E tat fédéral, un E tat dans lequel plu- 
sieurs systémes de droit sont en vigueur ou un 
Etat ayant des organisations territoriales auto- 
nomes, est libre de désigner plus d’une Auto- 
rité centrale et de spécifier 1’étendue territo- 
riale des pouvoirs de chacune de ees A uto
rités. L’E tat qui fait usage de cette faculté 
désigne 1’Autorité centrale å laquelle les de
mandes peuvent étre adressées en vue de leur 
transmission å 1’Autorité centrale compétente 
au sein de cet Etat.

A rtide 7
Les Autorités centrales doivent coopérer 

entre elles et promouvoir une collaboration 
entre les autorités compétentes dans leurs



b denna rätt verkligen utövades, antingen 
gemensamt eller för sig, vid den tidpunkt då 
barnet fördes bort eller hölls kvar eller skulle 
ha utövats om inte bortförandet eller kvar- 
hållandet hade ägt rum.

Rätten till vårdnad enligt a kan i första 
hand uppkomma på grund av lag eller genom 
ett judiciellt eller administrativt avgörande 
men även genom en överenskommelse som 
har rättslig verkan enligt lagen i den ifrågava
rande staten.

Artikel 4
Konventionen tillämpas på vaije barn som 

hade hemvist i en fördragsslutande stat ome
delbart innan vårdnads- eller umgängesrätten 
kränktes. Konventionen upphör att vara till
lämplig när barnet uppnår 16 års ålder.

Artikel 5
I denna konvention innefattas: 
a i ” rätten till vårdnad” de rättigheter som 

hänför sig till vården av barnets person och 
särskilt rätten att bestämma var barnet skall 
bo;

b i ” rätten till umgänge” rätten att för en 
begränsad tid ta  barnet till en annan plats än 
den där barnet har sitt hemvist.

2 Kap.
Centralmyndigheter

Artikel 6
Vaije fördragslutande stat skall utse en cen

tralmyndighet att fullgöra de skyldigheter som 
enligt denna konvention är ålagda sådana 
myndigheter.

Federala stater, stater med mer än ett rätts
system eller stater som har autonoma territo
riella organisationer har frihet att utse mer än 
en centralmyndighet och att ange den territo
riella omfattningen av deras behörighet. Om 
en stat har utsett mer än en centralmyndighet, 
skall den ange den centralmyndighet till vil
ken ansökningar kan sändas för vidarebeford
ran till behörig myndighet inom den staten.

Artikel 7
Centralmyndigheterna skall samarbeta med 

varandra och främja samarbete mellan de be
höriga myndigheterna i sina respektive stater



States to secure the prompt return of children 
and to achieve the other objects of this Con- 
vention.

In particular, either directly or through any 
intermediary, they shall take all appropriate 
measures -

a to discover the whereabouts of a ehild 
who has been wrongfully removed or re- 
tained;

b to prevent further harm to the ehild or 
prejudice to interested parties by taking or 
causing to be taken provisional measures;

c to secure the voluntary return of the ehild 
or to bring about an amicable resolution of the 
issues;

d  to exchange, where desirable, informa
tion relating to the social background of the 
ehild;

e to provide information of a general char- 
acter as to the law of their State in connection 
with the application of the Convention;

/  to initiate or facilitate the institution of 
judicial or administrative proceedings with a 
view to obtaining the return of the ehild and, 
in a proper case, to make arrangements for 
organizing or securing the effective exercise of 
rights of access;

g where the circumstances so require, to 
provide or facilitate the provision of legal aid 
and advice, including the participation of legal 
counsel and ad visers;

h to provide such administrative arrange
ments as may be necessary and appropriate to 
secure the säfe return of the ehild;

i to keep each other informed with respect 
to the operation of this Convention and, as far 
as possible, to eliminate any obstacles to  its 
application.

Chapter III 
-  Return of children

A rtide 8
Any person, institution or other body 

claiming that a ehild has been removed or 
retained in breach of custody rights may apply 
either to the Central Authority of the child’s 
habitual residence or to the Central Authority 
of any other Contracting State for assistance 
in securing the return of the ehild.

Etats respectifs, pour assurer le retour immé- 
diat des enfants et réaliser les autres objectifs 
de la présente Convention.

En particulier, soit directement, soit avec le 
concours de tout intermédiaire, elles doivent 
prendre toutes les mesures appropriées:

a pour localiser un enfant déplacé ou retenu 
illicitement;

b pour prévenir de nouveaux dangers pour 
1’enfant ou des préjudices pour les parties 
concernées, en prenant ou faisant prendre des 
mesures provisoires;

c pour assurer la remise volontaire de l’en- 
fant ou faciliter une solution amiable;

d  pour échanger, si cela s’avére utile, des 
informations relatives å la situation sociale de 
1’enfant;

e pour fournir des informations générales 
concernant le droit de leur E tat relatives å 
l’application de la Convention;

/  pour introduire ou favoriser 1’ouverture 
d ’une procédure judiciaire ou administrative, 
afin d ’obtenir le retour de 1’enfant et, le cas 
échéant, de perm ettre 1’organisation ou 
1’exercice effectif du droit de visite;

g pour accorder ou faciliter, le cas échéant, 
1’obtention de 1’assistance judiciaire et juri- 
dique, y compris la participation d ’un avocat;

h pour assurer, sur le plan administratif, si 
nécessaire et opportun, le retour sans danger 
de 1'enfant;

i pour se tenir mutuellement informées sur 
le fonctionnement de la Convention et, autant 
que possible, lever les obstacles éventuelle- 
ment rencontrés lors de son application.

Chapitre III 
-  Retour de 1’enfant

A rtide 8
La personne, 1’institution ou 1’organisme 

qui prétend qu’un enfant a été déplacé ou 
retenu en violation d’un droit de garde peut 
saisir soit 1’Autorité centrale de la résidence 
habituelle de l’enfant, soit celle de tout autre 
E tat contractant, pour que celles- ci prétent 
leur assistance en vue d ’assurer le retour de 
1’enfant.



för att säkerställa att barn snabbt blir åter
lämnade och för att uppnå övriga mål med 
denna konvention.

De skall särskilt, antingen direkt eller ge
nom någon mellanhand, vidta alla lämpliga 
åtgärder:

a för att utröna var ett olovligen bortfört 
eller kvarhållet barn befinner sig;

b för att förhindra att barnet kommer till 
ytterligare skada eller att berörda parter lider 
ytterligare men genom att vidta provisoriska 
åtgärder eller se till att sådana åtgärder vidtas;

c för att säkerställa att barnet frivilligt åter
lämnas eller få till stånd en uppgörelse i godo;

d  för att utbyta upplysningar om barnets 
sociala bakgrund, när det är önskvärt;

e för att tillhandahålla allmänna upplys
ningar om den lag i den egna staten som har 
samband med tilllämpningen av konventio
nen;

/  för att inleda eller underlätta att rättsliga 
eller administrativa förfaranden inleds i syfte 
att få barnet återlämnat och, i förekommande 
fall, vidta åtgärder för att ordna så eller sä
kerställa att rätten till umgänge verkligen kan 
utövas;

g för att, när omständigheterna så kräver, 
tillhandahålla eller underlätta tillhandahållan
det av juridisk hjälp och rådgivning, inbegri
pet biträde av advokat;

h för att tillhandahålla sådana administrati
va åtgärder som kan vara nödvändiga och 
lämpliga för att säkerställa att barnet åter
lämnas välbehållet;

i för att hålla varandra underrättade om 
denna konventions kraft och verkan och, så 
långt möjligt, för att undanröja varje hinder 
mot dess tillämpning.

3 Kap.
Återlämnande av barn

Artikel 8
Varje person, institution eller annat organ 

som påstår att ett barn har förts bort eller 
kvarhållits i strid mot en vårdnadsrätt kan an
tingen hos centralmyndigheten i den stat där 
barnet har sitt hemvist eller hos centralmyn
digheten i någon annan fördragsslutande stat 
ansöka om biträde med att säkerställa att bar
net återlämnas.



The application shall contain -
a information concerning the identity of the 

applicant, of the ehild and of the person al- 
leged to havé removed or retained the ehild;

b where available, the date of birth of the 
ehild;

c the grounds on which the applicant’s claim 
for return of the ehild is based;

d  all available information relating to the 
whereabouts of the ehild and the identity of 
the person with whom the ehild is presumed 
to be.

The application may be accompanied or 
supplemented by -

e an authenticated copy of any relevant de
cision or agreement;

/  a certificate or an affidavit emanating from 
a Central Authority, or other competent au- 
thority of the State of the child’s habitual resi- 
dence, or from a qualified person, concerning 
the relevant law of that State;

g any other relevant document.

Article 9
If the Central Authority which receives an 

application referred to in Article 8 has reason 
to believe that the ehild is in another Con- 
tracting State, it shall directly and without 
delay transmit the application to the Central 
Authority of that Contracting State and in
form the requesting Central Authority or the 
applicant, as the case may be.

Artide 10
The Central Authority of the State where 

the ehild is shall take or cause to be taken all 
appropriate measures in order to obtain the 
voluntary return of the ehild.

A rtide 11
The judical or administrative authorities of 

Contracting States shall act expeditiously in 
proceedings for the return of children.

If the judical or administrative aqthority 
concerned has not reached a decision within 
six weeks from the date of commencement of 
the proceedings, the applicant or the Central 
Authority of the requested State, on its own 
initative or if asked by the Central Authority 
of the requesting State, shall havé the right to

La demande doit contenir: 
a des informations portant sur 1’identité du 

demandeur, de 1’enfant et de la personne dont 
il est allégué qu’elle a emmené ou retenu l’en- 
fant;

b la date de naissance de 1'enfant, s’il est 
possible de se la procurer;

c les motifs sur lesquels se base le dem an
deur pour réclamer le retour de l’enfant;

d  toutes informations disponibles concer- 
nant la localisation de 1’enfant et 1’identité de 
la personne avec laquelle 1’enfant est présumé 
se trouver.

La demande peut étre accompagnée ou 
complétée par: 

e une copie authentifiée de toute décision 
ou de tout accord utiles;

/  une attestation ou une déclaration avec 
affirmation émanant de 1’Autorité centrale, 
ou d ’une autre autorité compétente de 1’Etat 
de la résidence habituelle, ou d ’une personne 
qualifiée, concernant le droit de 1’Etat en la 
matiére; 

g tout autre document utile.

A rtide 9
Quand 1’Autorité centrale qui est saisie 

d ’une demande en vertu de 1’article 8 a des 
raisons de penser que l’enfant se trouve dans 
un autre E tat contractant, elle transmet la 
demande directement et sans délai å PAutori- 
té centrale de cet E tat contractant et en in- 
forme 1’Autorité centrale requérante ou, le 
cas échéant, le demandeur.

A rtide 10
L’Autorité centrale de 1’Etat ou se trouve 

1’enfant prendra ou fera prendre toute mesure 
propre å assurer sa remise volontaire.

A rtide 11
Les autorités judiciaires ou administratives 

de tout E tat contractant doivent procéder 
d ’urgence en vue du retour de 1’enfant.

Lorsque 1’autorité judiciaire ou administra
tive saisie n ’a pas statué dans un délai de six 
semaines å partir de sa saisine, le demandeur 
ou 1’Autorité centrale de 1’E tat requis, de sa 
propre initiative ou sur requéte de 1’Autorité 
centrale de 1’E tat requérant, peut demander 
une déclaration sur les raisons de ce retard. Si



Ansökningen skall innehålla:
a upplysningar om sökandens och barnets 

identitet och om den persons identitet som 
påstås ha bortfört eller kvarhållit barnet;

b barnets födelsedatum, om uppgiften finns 
tillgänglig;

c de grunder som sökanden åberopar för att 
få tillbaka barnet;

d  alla tillgängliga uppgifter om var barnet 
uppehåller sig och om den persons identitet 
hos vilken barnet antas befinna sig.

Ansökningen kan åtföljas av eller komplet
teras med:

e en bestyrkt kopia av varje relevant av
görande eller överenskommelse;

/  bevis eller intyg, utfärdat av en central
myndighet eller annan behörig myndighet i 
den stat där barnet har sitt hemvist eller av en 
behörig person, om den tillämpliga lagen i 
den staten;

g annan handling som hör till saken.

Artikel 9
Om den centralmyndighet som tar emot en 

ansökan som avses i artikel 8 har skäl att tro 
att barnet befinner sig i en annan fördragsslu- 
tande stat, skall den direkt och utan dröjsmål 
skicka över ansökningen till centralmyndig
heten i denna fördragsslutande stat och un
derrätta den centralmyndighet som har ansökt 
om återläm nandet eller, i förekommande fall, 
sökanden om åtgärden.

Artikel 10
Centralmyndigheten i den stat där barnet 

befinner sig skall vidta alla lämpliga åtgärder, 
eller se till att de blir vidtagna, för att få 
barnet återläm nat på frivillig väg.

Artikel 11
De judiciella eller administrativa myndig

heterna i de fördragsslutande staterna skall 
iaktta en snabb handläggning för att få barnet 
återläm nat.

Om den berörda judiciella eller administra
tiva myndigheten inte har fattat ett avgörande 
inom sex veckor från den dag förfarandet in
leddes, har sökanden eller centralmyndighe
ten i den anmodade staten, på eget initiativ 
eller på begäran av centralmyndigheten i den 
ansökande staten, rätt att kräva en redogörel-



request a statement of the reasons for the 
delay. If a reply is received by the Central 
Authority of the requested State, that Au- 
thority shall transmit the reply to the Central 
Authority of the requesting State, or to the 
applicant, as the case may be.

A rtide 12
Where a ehild has been wrongfully removed 

or retained in terms of Article 3 and, at the 
date of the commencement of the proceedings 
before the judicial or administrative authority 
of the Contracting State where the ehild is, a 
period of less thån one year has elapsed from 
the date of the wrongful removal or retention, 
the authority concem ed shall order the retura 
of the ehild forth with.

The judicial or administrative authority, 
even where the proceedings havé been com- 
menced after the expiration of the period of 
one year referred to in the preceding para- 
graph, shall also order the retura of the ehild, 
unless it is dem onstrated that the ehild is now 
settled in its new environment.

Where the judicial or administrative author
ity in the requested State has reason to believe 
that the ehild has been taken to another State, 
it may stay the proceedings or dismiss the 
application for the retura of the ehild.

Artide 13
Notwithstanding the provisions of the pre

ceding Article, the judicial or administrative 
authority Oi the requested State is not bound 
to  order the retum  of the ehild if the person, 
institution or other body which opposes its 
retura establishes that -

a the person, institution or other body hav- 
ing the care of the person of the ehild was not 
actually exercising the custody rights at the 
time of removal or retention, or had consent- 
ed to or subsequently acquiesced in the re
moval or retention; or

b there is a grave risk that his or her retura 
would expose the ehild to physical or psycho- 
logical harm or otherwise place the ehild in an 
intolerable situation.

The judicial or administrative authority 
may also refuse to order the retura of the ehild 
if it finds that the ehild objects to being return- 
ed and has attained an åge and degree of

la réponse est reque par 1’Autorité centrale de 
1’Etat requis, cette Autorité doit la trans- 
mettre å 1 Autorité centrale de 1’E tat requé- 
rant ou, le cas échéant, au demandeur.

A rtide 12
Lorsqu’un enfant a été déplacé ou retenu 

illicitement au sens de 1’article 3 et qu’une 
période de moins d ’un an s’est écoulée å partir 
du déplacement ou du non- retour au moment 
de 1’introduction de la demande devant 1’auto- 
rité judiciaire ou administrative de 1’E tat 
contractant ou se trouve 1’enfant, 1’autorité 
saisie ordonne son retour immédiat.

L’autorité judiciaire ou administrative, 
méme saisie apres 1’expiration de la période 
d ’un an prévue å 1’alinéa précédent, doit aussi 
ordonner le retour de 1’enfant, å moins qu'il 
ne soit établi que 1’enfant s’est intégré dans 
son nouveau milieu.

Lorsque 1’autorité judiciaire ou administra
tive de 1’E tat requis a des raisons de croire que 
1’enfant a été emmené dans un autre E tat, elle 
peut suspendre la procédure ou rejeter la de
mande de retour de 1’enfant.

Artide 13
Nonobstant les dispositions de 1’article pré

cédent, 1’autorité judiciaire ou administrative 
de 1’Etat requis n’est pas tenue d’ordonner le 
retour de 1’enfant, lorsque la personne, 1’insti- 
tution ou 1’organisme qui s’oppose ä son re
tour établit:

a que la personne, 1’institution ou 1’orga- 
nisme qui avait le soin de la personne de l’en- 
fant n’exergait pas effectivement le droit de 
garde å 1’époque du déplacement ou du non- 
retour, ou avait consenti ou a acquiescé posté- 
rieurement å ce déplacement ou å ce non- 
retour; ou

b qu’il existe un risque grave que le retour 
de 1’enfant ne 1’expose å un danger physique 
ou psychique, ou de toute autre maniére ne le 
place dans une situation intolérable.

L’autorité judiciaire ou administrative peut 
aussi refuser d’ordonner le retour de 1’enfant 
si elle constate que celui-ci s’oppose å son 
retour et qu’il a atteint un åge et une maturité



se för orsakerna till dröjsmålet. Om svaret 
mottas av centralmyndigheten i den anm oda
de staten, skall den myndigheten sända svaret 
vidare till centralmyndigheten i den ansökan
de staten eller, i förekommande fall, till sö
kanden.

Artikel 12
Om ett barn olovligen har förts bort eller 

hållits kvar enligt vad som sägs i artikel 3 och 
det den dag då förfarandet inleds hos den 
judiciella eller administrativa myndigheten i 
den fördragsslutande stat där barnet befinner 
sig har förflutit mindre än ett år från den dag 
det olovliga bortförandet eller kvarhållandet 
ägde rum, skall vederbörande myndighet be
sluta om barnets omedelbara återlämnande.

Även i det fall då förfarandet har inletts 
efter utgången av den ettårsperiod som avses i 
föregående stycke, skall den judiciella eller 
administrativa myndigheten besluta om bar
nets återläm nande, såvida inte det visas att 
barnet har funnit sig till rätta i sin nya miljö.

Om den judiciella eller administrativa myn
digheten i den stat hos vilken återlämnande 
begärts har skäl att tro att barnet har förts till 
en annan stat, kan den inställa förfarandet 
eller avvisa ansökningen om återläm nande av 
barnet.

Artikel 13
Utan hinder av bestämmelserna i föregåen

de artikel är den judiciella eller administrativa 
myndigheten i den stat där återlämnande har 
begärts inte förpliktad att besluta om barnets 
återläm nande, då den person eller institution 
eller det organ av annat slag som motsätter sig 
återläm nandet visar att:

a den person eller institution eller det organ 
av annat slag som hade vård om barnets per
son faktiskt inte utövade vårdnadsrätten vid 
den tid då bortförandet eller kvarhållandet 
ägde rum eller hade samtyckt till eller i efter
hand godtagit bortförandet eller kvarhållan
det; eller

b det finns en allvarlig risk för att barnets 
återläm nande skulle utsätta det för fysisk eller 
psykisk skada eller på annat sätt försätta det i 
en situation som inte är godtagbar.

Den judiciella eller administrativa myndig
heten kan också vägra att besluta om barnets 
återläm nande, om den finner att barnet mot
sätter sig att bli återlämnat och att barnet har



maturity at which it is appropriate to take 
account of its views.

In considering the circumstances referred to 
in this Article, the judicial and administrative 
authorities shall take into account the infor
mation relating to the social background of 
the ehild provided by the Central Authority or 
other competens authority of the child’s habit- 
ual residence.

Article 14
In acertaining whether there has been a 

wrongul removal or retention within the 
meaning of Article 3, the judicial or adminis
trative authorities of the requested State may 
take notice directly of the law of, and of judi
cial or administrative decisions, formally re- 
cognized or not in the State of the habitual 
residence of the ehild, without recourse to the 
specific procedures for the proof of that law or 
for the recognition of foreign decisions which 
would otherwise be applicable.

Article 15
The judicial or administrative authorities of 

a Contracting State may, prior to the making 
of an order for the return of the ehild, request 
that the applicant obtain from the authorities 
of the State of the habitual residence of the 
ehild a decision or other determination that 
the removal or retention was wrongful within 
the meaning of Article 3 of the Convention, 
where such a decision or determination may 
be obtained in that State. The Central Au
thorities of the Contracting States shall so far 
as practicable assist applicants to obtain such 
a decision or determination.

Article 16
After receiving notice of a wronful removal 

or retention of a ehild in the sense of Article 3, 
the judicial or administrative authorities of the 
Contracting State to which the ehild has been 
removed or in which it has been retained shall 
not decide on the merits of rights of custody 
until it has been determined that the ehild is 
not to be returned under this Convention or 
unless an application under this Convention is 
not lodged within a reasonable time following 
receipt of the notice.

ou il se révéle approprié de tenir compte de 
cette opinion.

Dans l’appréciation des circonstances visées 
dans cet article, les autorités judiciaires ou 
administratives doivent tenir compte des in
formations fournies par 1’Autorité centrale ou 
toute autre autorité compétente de l’Etat de la 
résidence habituelle de 1’enfant sur sa situa
tion sociale.

Article 14
Pour déterminer 1’existence d ’un déplace- 

ment ou d ’un non-retour illicite au sens de 
1’article 3, 1’autorité judiciaire ou administra
tive de 1’E tat requis peut tenir compte directe- 
ment du droit et des décisions judiciaires ou 
administratives reconnues formellement ou 
non dans 1’E tat de la résidence habituelle de 
1’enfant, sans avoir recours aux procédures 
spécifiques sur la preuve de ce droit ou pour la 
reconnaissance des décisions étrangéres qui 
seraient autrement applicables.

Article 15
Les autorités judiciaires ou administratives 

d ’un Etat contractant peuvent, avant d’ordon- 
ner le retour de 1’enfant, dem ander la produc- 
tion par le dem andeur d ’une décision ou 
d’une attestation émanant des autorités de 
1'Etat de la résidence habituelle de 1’enfant 
constatant que le déplacement ou le non-re
tour était illicite au sens de l’article 3 de la 
Convention, dans la mesure ou cette décision 
ou cette attestation peut étre obtenue dans cet 
E tat. Les Autorités centrales des Etats 
contractants assistent dans la mesure du pos- 
sible le dem andeur pour obtenir une telle dé
cision ou attestation.

Article 16
Aprés avoir été informées du déplacement 

illicite d ’un enfant ou de son non-retour dans 
le cadre de 1’article 3, les autorités judiciaires 
ou administratives de 1’E tat contractant ou 
1’enfant a été déplacé ou retenu ne pourront 
statuer sur ie fond du droit de garde jusqu’å ce 
qu’il soit établi que les conditions de la pré- 
sente Convention pour un retour de 1’enfant 
ne sont pas réunies, ou jusqu’å ce qu’une péri- 
ode raisonnable ne se soit écoulée sans qu’une 
demande en application de la Convention 
n’ait été faite.



uppnått en ålder och mognad vid vilken det är 
skäligt att ta hänsyn till dess åsikt.

Vid övervägande av de omständigheter som 
avses i denna artikel skall de judiciella och 
administrativa myndigheterna ta hänsyn till de 
upplysningar om barnets sociala bakgrund 
som tillhandahållits av centralmyndigheten el
ler annan behörig myndighet i den stat där 
barnet har sitt hemvist.

Artikel 14
När de judiciella eller administrativa myn

digheterna i den stat hos vilken återlämnande 
begärts utreder om det föreligger ett olovligt 
bortförande eller kvarhållande enligt artikel 
3, äger myndigheterna direkt beakta lagen 
och judiciella eller administrativa avgöran
den, vare sig dessa formellt erkänns eller inte, 
i den stat där barnet har sitt hemvist, utan att 
anlita de särskilda förfaranden som annars 
skulle vara tillämpliga till bevis för den lagen 
eller för erkännandet av utländska avgöran
den.

Artikel 15
Innan de judiciella eller administrativa 

myndigheterna i en fördragsslutande stat 
meddelar beslut om återlämnande av barnet, 
kan myndigheterna begära att sökanden från 
myndigheterna i den stat där barnet har sitt 
hemvist införskaffar ett avgörande eller annat 
utslag, varigenom förklaras att bortförandet 
eller kvarhåliandet var olovligt i den betydelse 
som avses i artikel 3 i denna konvention, om 
ett sådant avgörande eller utslag kan erhållas i 
den staten. Centralmyndigheterna i de för
dragsslutande staterna skall så långt som möj
ligt bistå sökanden för att erhålla ett sådant 
avgörande eller utslag.

Artikel 16
Efter det att de judiciella eller administrati

va myndigheterna i den fördragsslutande stat 
till vilken barnet har blivit bortfört eller i vil
ken barnet hålls kvar har erhållit underrättel
se om att det föreligger ett olovligt bortföran
de eller kvarhållande av barnet i den mening 
som avses i artikel 3, får myndigheterna inte 
besluta i sak om rätten till vårdnaden förrän 
det har bestämts att barnet inte skall åter
lämnas enligt denna konvention eller med 
mindre en ansökan enligt denna konvention 
inte har framställts inom en rimlig tid efter det 
att underrättelsen mottagits.



Article 17
The sole fact that a decision reiating to cus- 

tody has been given in or is entitled to recog- 
nition in the requested State shall not be a 
ground for refusing to retum  a ehild under this 
Convention, But the judicial or administrative 
authorities of the requested State may take 
account of the reasons för that decision in 
applying this Convention.

A rtide 18
The provisions of this Chapter do not limit 

the power of a judicial or administrative au- 
thority to order the return of the ehild at any 
ti me.

A rtide 19
A decision under this Convention concern- 

ing the return of the ehild shall not be taken to 
be a determination on the merits of any custo- 
dy issue.

Artide 20
The return of the ehild under the provisions 

of Article 12 may be refused if this would not 
be permitted by the fundamental priniples of 
the requested State reiating to the protection 
of human rights and fundamental freedoms.

Chapter IV 
-  Rights of access

A rtide 21
An application to make arrangements for 

organizing or securing the effective exercise of 
rights of access may be presented to the Cen
tral Authorities of the Contracting States in 
the same way as an application for the return 
of a ehild.

The Central Authorities are bound by the 
obligations of co-operation which are set forth 
in Article 7 to promote the peaceful enjoy- 
ment of access rights and the fulfilment of any 
conditions to  which the exercise of those 
rights may be subject. The Central A uthor
ities shall take steps to remove, as far as pos- 
sible, all obstacles to the exercise of such 
rights.

The Central Authorities, either directly or 
through intermediaries, may initiate or assist 
in the institution of proceedings with a view to 
organizing or protecting these rights and secu-

A rtide 17
Le seul fait qu’une décision relative å la 

garde ait été rendue ou soit susceptible d ’étre 
reconnue dans 1’E tat requis ne peut justifier le 
refus de renvoyer 1’enfant dans le cadre de 
cette Convention, mais les autorités judi- 
ciaires ou administratives de 1'Etat requis 
peuvent prendre en considération les motifs 
de cette décision qui rentreraient dans le 
cadre de 1’application de la Convention.

Artide 18
Les dispositions de ce chapitre ne limitent 

pas le pouvoir de 1’autorité judiciaire ou ad
ministrative d ’ordonner le retour de 1’enfant å 
tout moment.

Artide 19
Une décision sur le retour de 1’enfant ren

due dans le cadre de la Convention n’affecte 
pas le fond du droit de garde.

Artide 20
Le retour de 1’enfant conformément aux 

dispositions de 1’article 12 peut étre refusé 
quand il ne serait pas permis par les principes 
fondamentaux de l’Etat requis sur la sauve- 
garde des droits de Thomine et des iibertés 
fondamentales.

Chapitre IV 
-  Droit de visite

A rtide 21
Une demande visant Torganisation ou la 

protection de 1’exercise effectif d ’un droit de 
visite peut étre adressée å TAutorité centrale 
d’un E tat contractant selon les mémes modali- 
tés qu’une demande visant au retour de Pen- 
fant.

Les Autorités centrales sont liées par les 
obligations de coopération visées å Particle 7 
pour assurer Pexercice paisible du droit de 
visite et 1’accomplissement de toute condition 
å laquelle Pexercice de ce droit serait soumis, 
et pour que soient levés, dans toute la mesure 
du possible, les obstacles de nature å s'y op- 
poser.

Les Autorités centrales, soit directement, 
soit par des intermédiaires, peuvent entamer 
ou favoriser une procédure légale en vue d'or- 
ganiser ou de protéger le droit de visite et les



A r tik e ll7
Enbart det faktum att ett avgörande om 

vårdnaden har meddelats i eller är berättigat 
till erkännande i den stat hos vilken återläm
nande begärts utgör inte någon grund för att 
vägra att återlämna ett barn enligt denna kon
vention, men de judiciella eller administrativa 
myndigheterna i den staten kan ta  hänsyn till 
skälen för det avgörandet när konventionen 
tillämpas.

Artikel 18
Bestämmelserna i detta kapitel begränsar 

inte behörigheten för en judiciell eller admini
strativ myndighet att när som helst besluta om 
barnets återlämnande.

Artikel 19
Ett avgörande enligt denna konvention rö

rande barnets återlämnande skall inte tolkas 
som ett avgörande i sak av någon fråga som 
rör vårdnaden.

Artikel 20
Återläm nandet av barnet enligt bestämmel

serna i artikel 12 kan vägras, om det inte i den 
anmodade staten skulle vara tillåtet enligt de 
grundläggande principerna om skyddet för de 
mänskliga rättigheterna och de grundläggan
de friheterna.

4 Kap.
Rätt till umgänge

Artikel 21
En ansökan om åtgärder för att ordna så 

eller säkerställa att rätten till umgänge verk
ligen kan utövas kan ges in till centralmyndig
heterna i de fördragsslutande staterna på sam
ma sätt som en ansökan om ett barns åter
lämnande.

Centralmyndigheterna är genom de ålig
ganden om samarbete som anges i artikel 7 
förpliktade att verka för att umgängesrätten 
kan utövas under lugna förhållanden och att 
de villkor som kan vara föreskrivna för um
gängesrätten uppfylls. Centralmyndigheterna 
skall vidta åtgärder för att så långt möjligt 
undanröja alla hinder mot utövandet av um
gängesrätten.

Centralmyndigheterna kan, antingen direkt 
eller genom mellanhänder, ta initiativ till eller 
bistå vid inledandet av förfaranden för att or
ganisera eller skydda umgängesrätten och för



ring respect for the conditions to which the 
exercise of these rights may be subject.

Chapter V 
-  General Provisions

Artide 22
No security. bond or deposit, however de- 

scribed, shall be required to guarantee the 
payment of costs and expenses in the judiciai 
or administrative proceedings falling within 
the scope of this Convention.

A rtide 23
No legalization or similar formality may be 

required in the context of this Convention.

Artide 24
Any application, communication or other 

document sent to the Central Authority of the 
requested State shall be in the original lan- 
guage, and shall be accompanied by a trans
lation into the official language or one of the 
official languages of the requested State or, 
where that is not feasible, a translation into 
French or Enligsh.

However, a Contracting State may, by mak- 
ing a reservation in accordance with Article 
42, object to the use of either French or Eng- 
lish, but not both, in any application, commu
nication or other document sent to its Central 
Authority.

A rtide 25
Nationals of the Contracting States and per

sons who are habitually resident within those 
States shall be entitled in matters concerned 
with the application of this Convention to le
gal aid and advice in any other Contracting 
State on the same conditions as if they them- 
selves were nationals of and habitually resi
dent in that State.

A rtide 26
Each Central Authority shall bear its own 

costs in applying this Convention.

Central Authorities and other public ser
vices of Contracting States shall not impose 
any charges in relation to applications sub- 
mitted under this Convention. In particular.

conditions auxquelles 1’exercice de ce droit 
pourrait étre soumis.

Chapitre V
-  Dispositions générales

A rtide 22
Aucune caution ni aucun dépöt, sous quel- 

que dénomination que ce soit, ne peut étre 
imposé pour garantir le paiement des frais et 
dépens dans le contexte des procédures judi- 
ciaires ou administratives visées par la 
Convention.

A ride 23
Aucune légalisation ni formalité similaire 

ne sera requise dans le contexte de la Conven
tion.

A rtide 24
Toute dem ande, communication ou autre 

document sont envoyés dans leur langue origi
n a l  å 1’Autorité centrale de 1’Etat requis et 
accompagnés d ’une traduction dans la langue 
officielle ou 1’une des langues officielles de cet 
E tat ou, lorsque cette traduction est difficile- 
ment réalisable, d ’une traduction en frangais 
ou en anglais.

Toutefois, un Etat contractant pourra, en 
faisant la réserve prévue å 1’article 42, s’op- 
poser å 1'utilisation soit du frangais, soit de 
1’anglais, dans toute demande, communica
tion ou autre document adressés å son Auto- 
rité centrale.

A rtide 25
Les ressortissants d ’un Etat contractant et 

les personnes qui résident habituellement 
dans cet E tat auront droit, pour tout ce qui 
concerne Fapplication de la Convention, å 
1’assistance judiciaire et juridique dans tout 
autre Etat contractant, dans les mémes condi
tions que s’ils étaient eux-mémes ressortis
sants de cet autre E tat et y résidaient habi
tuellement.

Artide 26
Chaque Autorité centrale supportera ses 

propres frais en appliquant la Convention.

L’Autorité centrale et les autres sevices pu- 
blics des Etats contractants n'imposeront au
cun frais en relation avec les demandes intro- 
duites en application de la Convention. No-



att säkerställa att de villkor iakttas som ut
övandet av denna rätt kan vara underkastat.

5 Kap. 
Allmänna föreskrifter

Artikel 22
Ingen säkerhet, borgen eller pant av något 

slag får krävas för att garantera betalningen 
för kostnader och utgifter i de judiciella eller 
administrativa förfaranden som faller inom ra
men för denna konvention.

Artikel 23
Ingen legalisering eller annan liknande for

malitet får krävas i samband med denna kon
vention.

Artikel 24
Varje ansökan, meddelande eller annan 

handling som sänds till centralmyndigheten i 
den anm odande staten skall vara avfattad på 
originalspråket och åtföljas av en översättning 
till det officiella språket eller ett av de officiel
la språken i den staten eller, om det är svårt 
att få till stånd en sådan översättning, en över
sättning till franska eller engelska.

En fördragsslutande stat får dock genom 
reservation enligt artikel 42 motsätta sig an
vändningen av antingen franska eller engels
ka, dock inte båda, i en ansökan, ett med
delande eller någon annan handling som 
sänds till dess centralmyndighet.

Artikel 25
M edborgare i de fördragsslutande staterna 

och andra som har hemvist i dessa stater skall 
ha rätt till juridisk hjälp och rådgivning i en 
annan fördragsslutande stat i frågor som rör 
tillämpningen av denna konvention på samma 
villkor som om de själva var medborgare i och 
hade hemvist i den staten.

Artikel 26
Varje centralmyndighet skall bära sina egna 

kostnader vid tillämpningen av denna kon
vention.

Centralmyndigheter och andra allmänna 
organ i fördragsslutande stater får inte ta ut 
några avgifter med anledning av ansökningar 
som har getts in enligt denna konvention. De



they may not require any payment from the 
applicant towars the costs and expenses of the 
proceedings or, where applicable, those aris- 
ing from the participation of legal counsel or 
advisers. However, they may require the pay
ment of the expenses incurred or to be in- 
curred in implementing the return of the 
ehild.

However, a Contracting State may, by mak- 
ing a reservation in accordance with Article 
42, declare that it shall not be bound to as- 
sume any costs referred to in the preceding 
paragraph resulting from the participation of 
legal counsel or advisers or from court pro
ceedings, except insofar as those costs may be 
covered by its system of legal aid and advice.

Upon ordering the return of a ehild or issu- 
ing an order concerning rights of access under 
this Convention, the judicial or administrative 
authorities may, where appropriate, direct the 
person who removed or retained the ehild, or 
who prevented the exercise of rights of access, 
to pay necessary expenses incurred by or on 
behalf of the applicant, including travel ex
penses, any costs incurred or payments made 
för locating the ehild, the costs of legal repre
sentation of the applicant, and those of re- 
turning the ehild.

Article 27
When it is manifest that the requirements of 

this Convention are not fulfilled or that the 
application is otherwise not well founded, a 
Central Authority is not bound to accept the 
application. In that case, the Central A uthor
ity shall forthwith inform the applicant or the 
Central Authority trough which the applica
tion was submitted, as the case may be, of its 
reasons.

Article 28
A Central Authority may require that the 

application be accompanied by a written au- 
thorization empowering it to act on behalf of 
the applicant, or to designate a representative 
so to act.

Article 29
This Convention shall not preclude any per

son, institution or body who claims that there

tamment, il ne peuvent réclamer du 
dem andeur le paiement des frais et dépens du 
procés ou, éventuellement, des frais entrainés 
par la participation d ’un avocat. Cependant, 
ils peuvent dem ander le paiement des dé- 
penses causées ou qui seraient causées par les 
opérations liées au retour de 1’enfant.

Toutefois, un E tat contractant pourra, en 
faisant la réserve prévue å 1’article 42, déclarer 
qu’il n’est tenu au paiement des frais visés å 
1’alinéa précédent, liés ä la participation d'un 
avocat ou d ’un conseiller juridique, ou aux 
frais de justiee, que dans la mesure ou ees 
couts peuvent étre couverts pär son systéme 
d ’assistance judiciaire et juridique.

En ordonnant le retour de 1’enfant ou en 
statuant sur le droit de visite dans le cadre de 
la Convention, 1’autorité judiciaire ou admi
nistrative peut, le cas échéant, mettre å la 
charge de la personne qui a déplacé ou qui a 
retenu 1’enfant, ou qui a empéché 1’exercice 
du droit de visite, le paiement de tous frais 
nécessaires engagés par le dem andeur ou en 
son nom, notamment des frais de voyage, des 
frais de représentation judiciaire du dem an
deur et de retour de 1’enfant, ainsi que de tous 
les couts et dépenses faits pour localiser l’en- 
fant.

Article 27
Lorsqu’il est manifeste que les conditions 

requises par la Convention ne sont pas rem- 
plies ou que la demande n’est pas fondée, une 
Autorité centrale n’est pas tenue d ’accepter 
une telle demande. En ce cas, elie informe 
immédiatement de ses motifs le dem andeur 
ou, le cas échéant, 1’Autorité centrale qui lui a 
transmis la demande.

Article 28
Une Autorité centrale peut exiger que la 

demande soit accompagnée d ’une autorisa- 
tion par écrit lui donnant le pouvoir d ’agir 
pour le compte du demandeur, ou de désigner 
un représentant habilité ä agir en son nom.

Article 29
La Convention ne fait pas obstaele å la fa- 

culté pour la personne, 1’institution ou 1’orga-



får framför allt inte kräva betalning av sökan
den för kostnader och utgifter för förfaranden 
eller, i förekommande fall, de kostnader som 
uppkommer genom att jurist eller annan råd
givare medverkar. De får dock kräva betal
ning för utgifter som uppkommer eller väntas 
uppkomma i samband med själva återlämnan
det av barnet.

En fördragsslutande stat kan emellertid ge
nom att avge en reservation enligt artikel 42 
förklara att den inte skall vara förpliktad att 
bära några kostnader som avses i föregående 
stycke och som har uppkommit med anled
ning av advokats eller någon annan juridisk 
rådgivares medverkan eller med anledning av 
ett domstolsförfarande, utom såvitt dessa 
kostnader kan täckas genom statens rätts- 
hjälpssystem.

När en judiciell eller administrativ myndig
het beslutar om återlämnandet av ett barn 
eller meddelar beslut rörande rätten till um
gänge enligt denna konvention, får myndig
heten, om det är skäligt, ålägga den person 
som har fört bort eller hållit kvar barnet eller 
som har förhindrat att umgängesrätten kunde 
utövas att betala nödvändiga utgifter som har 
uppkommit för sökanden eller på dennes väg
nar, inbegripet resekostnader, kostnader som 
uppkommit eller betalning som erlagts för att 
hitta barnet, kostnader för sökandens rättsliga 
företrädare och kostnader för barnets åter
lämnande.

Artikel 27
Om det är uppenbart att villkoren i denna 

konvention inte är uppfyllda eller att ansök
ningen av annat skäl är ogrundad, är en cen
tralmyndighet inte skyldig att godta ansök
ningen. I ett sådant fall skall centralmyndig
heten omgående underrätta sökanden eller, i 
förekommande fall, den centralmyndighet ge
nom vilken ansökningen förmedlades om sina 
skäl.

Artikel 28
En centralmyndighet kan kräva att ansök

ningen åtföljs av en skriftlig fullmakt som ger 
myndigheten rätt att handla på sökandens 
vägnar eller att utse ett ombud eller annan 
representant att handla så.

Artikel 29
Denna konvention utesluter inte möjlighe

ten att en person, institution eller något annat



has been a breach of custody or access rights 
within the meaning of Article 3 or 21 from 
applying directly to the judicial or adminis
trative authorities of a Contracting State, 
whether or not under the provisions of this 
Convention.

Article 30
Any application submitted to the Central 

Authorities or directly to the judicial or ad
ministrative authorities of a Contracting State 
in accordance with the terms of this Conven
tion, together with documents and any other 
information appended thereto or provided by 
a Central Authority, shall be admissible in the 
courts or administrative authorities of the 
Contracting States.

Article 31
In relation to State which in matters of cus

tody of children has two or more systems of 
law applicable in different territorial units -

a any reference to habitual residence in that 
State shall be construed as referring to habitu
al residence in a territorial unit of that State;

b any reference to the law of the State of 
habitual residence shall be construed as re
ferring to the law of the territorial unit in that 
State where the ehild habitually resides.

Article 32
In relation to a State which in matters of 

custody of children has two or more systems of 
law applicable to different categories of per
sons, any reference to the law of that State 
shall be construed as referring to the legal 
system specified by the law of that State.

Article 33
A  State within which different territorial 

units havé their own rules of law in respect of 
custody of children shall not be bound to ap- 
ply this Convention where a State with a uni- 
fied system o law would not be bound to do 
so.

Article 34
This Convention shall take priority in m at

ters within its scope över the Convention o f 5 
October 1961 concerning the powers o f  author-

nisme qui prétend qu’il y a eu une violation du 
droit de garde ou de visite au sens des articles 
3 ou 21 de s’adresser directement aux auto- 
rités judiciaires ou administratives des Etats 
contractants, par application ou non des dis
positions de la Convention.

Article 30
Toute demande, soumise å 1’Autorité cen- 

trale ou directement aux autorités judiciaires 
ou administratives d ’un E tat contractant par 
application de la Convention, ainsi que tout 
document ou information qui y serait annexé 
ou foumi par une Autorité centrale, seront 
recevables devant les tribunaux ou les auto
rités administratives des Etats contractants.

Article 31
Au regard d ’un Etat qui connait en matiére 

de garde des enfants deux ou plusieurs sys- 
témes de droit applicables dans des unités ter- 
ritoriales différentes:

a toute référence å la résidence habituelle 
dans cet E tat vise la résidence habituelle dans 
une unité territoriale de cet Etat;

b toute référence å la loi de 1’Etat de la 
résidence habituelle vise la loi de 1’Etat de la 
résidence habituelle vise la loi de 1’unité terri
toriale dans laquelle 1'enfant a sa résidence 
habituelle.

Article 32
Au regard d ’un Etat connaissant en matiére 

de garde des enfants deux ou plusieurs sys- 
témes de droit applicables å des catégories 
différentes de personnes, toute référence å la 
loi de cet E tat vise le systéme de droit désigné 
par le droit de celui-ci.

Article 33
Un Etat dans lequel différentes unités terri- 

toriales ont leurs propres régles de droit en 
matiére de garde des enfants ne sera pas tenu 
d ’appliquer la Convention lorsqu’un Etat 
dont le systéme de droit est unifié ne serait pas 
tenu de 1’appliquer.

Article 34
Dans les matiéres auxquelles elle s’ap- 

plique, la Convention prévaut sur la Conven
tion du 5 octobre 1961 concernant la compé-



organ som påstår att det har förekommit en 
kränkning av rätten till vårdnad eller um
gänge i den mening som avses i artikel 3 eller 
21 direkt vänder sig till de judiciella eller ad
ministrativa myndigheterna i en fördragsslu- 
tande stat, vare sig denna konvention tilläm
pas eller inte.

Artikel 30
Varje ansökan som lämnas in till central

myndigheterna eller direkt till de judiciella 
eller administrativa myndigheterna i en för- 
dragsslutande stat i enlighet med bestämmel
serna i denna konvention skall, tillsammans 
med de handlingar eller annan information 
som hör till ansökningen eller som anskaffats 
genom en centralmyndighet, vara tillåtna i 
domstolarna eller de administrativa myndig
heterna i de fördragsslutande staterna.

Artikel 31
I förhållande till en stat som i frågor röran

de vårdnaden om barn har två eller flera rätts
system tillämpliga inom olika territoriella en
heter skall:

a varje hänvisning till hemvist i den staten 
avse hemvistet inom en territoriell enhet inom 
den staten;

b varje hänvisning till lagen i hemviststaten 
avse lagen i den territoriella enhet där barnet 
har sitt hemvist inom den staten.

Artikel 32
I förhållande till en stat som i fråga om 

vårdnaden om barn har två eller flera rättssys
tem beträffande olika grupper av människor 
skall varje hänvisning till lagen i den staten 
avse det rättssystem som anges i den statens 
lag.

Artikel 33
En stat, inom vilken olika territoriella en

heter har sina egna lagar om vårdnaden om 
barn, skall inte vara förpliktad att tillämpa 
denna konvention, om en stat med ett enhet
ligt rättssystem inte skulle vara förpliktad till 
det.

Artikel 34
Denna konvention har företräde i frågor 

som faller inom dess ram framför Konventio
nen den 5oktober 1961 om myndigheters be-



dies and the law applicable in respect o f  the 
protection o f  minors, as between Parties to 
both Conventions. Otherwise the present 
Convention shall not restrict the application 
of an international instrument in force be
tween the State of origin and the State ad- 
dressed or other law of the State adressed for 
the purposes of obtaining the return of a ehild 
who has been wrongfully removed or retained 
or of organizing access rights.

Artide 35
This Convention shall apply as between 

Contracting States only to wrongful removals 
or retentions occurring after its entry into 
force in those States.

Where a declaration has been made under 
Article 39 or 40, the reference in the preced- 
ing paragraph to a Contracting State shall be 
taken to refer to the territorial unit or units in 
relation to which this Convention applies.

A rtide 36
Nothing in this Convention shall prevent 

two or more Contracting States, in order to 
limit the restrictions to which the return of the 
ehild may be subject, from agreeing among 
themselves to derogate from any provisions of 
this Convention which may imply such a re- 
striction.

Chapter VI 
-  Final dauses

A rtide 37
The Convention shall be open for signature 

by the States which were Members of the 
Hague Conference on Private International 
Law at the time of its Fourteenth Sesseion.

It shall be ratified, accepted or approved 
and the instruments of ratification, acceptance 
or approval shall be deposited with the Minis- 
try of Foreign Affairs of the Kingdom of the 
Netherlands.

A rtide 38
Any other State may accede to the Conven

tion.
The instrument of accession shall be depos

ited with the Ministry of Foreign Affairs of the 
Kingdom of the Netherlands.

The Convention shall enter into force for a 
State acceding to it on the first day of the third

tence des autorités et la loi applicable en ma- 
tiére de protection des mineurs, entre les Etats 
Parties aux deux Conventions. Par ailleurs, la 
présente Convention n’empéche pas qu’un 
autre instrument international Hant 1’Etat d ’o- 
rigine et 1’E tat requis, ni que le droit non 
conventionnel de 1’E tat requis, ne soient invo- 
qués pour obtenir le retour d ’un enfant qui a 
été déplacé ou retenu illicitement ou pour or- 
ganiser le droit de visite.

Article 35
La Convention ne s’applique entre les Etats 

contractants qu’aux enlévements ou aux non- 
retours illicites qui se sont produits aprés son 
entrée en vigueur dans ees Etats.

Si une déclaration a été faite conformément 
aux articles 39 ou 40, la référence å un Etat 
contractant faite å 1’alinéa précédent signifie 
1'unité ou les unités territoriales auxquelles la 
Convention s’applique.

Article 36
Rien dans la Convention n ’empéche deux 

ou plusieurs E tats contractants, afin de limiter 
les restrictions auxquelles le retour de 1’enfant 
peut étre soumis, de convenir entre eux de 
déroger å celles de ses dispositions qui 
peuvent impliquer de telles restrictions.

Chapitre VI 
-  Clauses finales

Article 37
La Convention est ouverte å la signature 

des Etats qui étaient Membres de la Confé- 
rence de La Haye de droit international privé 
lors de sa Quatoriziéme session.

Elle sera ratifiée, acceptée ou approuvée et 
les instruments de ratification, d ’acceptation 
ou d ’approbation seront déposés auprés du 
Ministére des Affaires Etrangéres du 
Royaume des Pays- Bas.

Article 38
Tout autre E tat pourra adhérer å la 

Convention.
L’instrument d ’adhésion sera déposé auprés 

de Ministére des Affaires Etrangéres du 
Royaume des Pays- Bas.

La Convention entrera en vigueur, pour 
1’Etat adhérant, le premier jour du troisiéme



hörighet och tillämplig lag i frågor till skydd  
fö r  underåriga, såvitt gäller parter som är 
bundna av båda konventionerna. I övrigt skall 
denna konvention inte inkräkta på tillämp
ningen av ett sådant internationellt fördrag 
som gäller mellan ursprangsstaten och mot- 
tagarstaten eller annan lag i m ottagarstaten i 
syfte att få tillbaka ett barn som olovligen har 
förts bort eller hållits kvar eller för att rätten 
till umgänge skall kunna utövas.

Artikel 35
D enna konvention skall tillämpas mellan de 

fördragsslutande staterna endast i fråga om 
olovliga bortföranden eller kvarhållanden 
som har skett efter det att konventionen träd
de i kraft i förhållande till de staterna.

Om en förklaring har lämnats enligt artikel 
39 eller 40, skall hänvisningen i det föregåen
de stycket till en fördragsslutande stat avse 
den eller de territoriella enheter i förhållande 
till vilka konventionen är tillämplig.

Artikel 36
Ingenting i denna konvention skall hindra 

två eller flera fördragsslutande stater från att, 
i syfte att begränsa de inskränkningar som 
återläm nandet av ett barn kan vara under
kastat, sinsemellan avtala om avvikelser från 
de bestämmelser i denna konvention som kan 
innebära en sådan inskränkning.

6 Kap.
Slutbestämmelser

Artikel 37
Konventionen är öppen för undertecknan

de av stater som var medlemmar i Haagkon- 
ferensen för internationell privaträtt vid tid
punkten för dess fjortonde session.

Den skall ratificeras, godtas eller godkän
nas och ratifikations-, godtagande- eller god
kännandeinstrumenten deponeras hos utri
kesministeriet i konungariket Nederländerna.

Artikel 38
Varje annan stat kan ansluta sig till kon

ventionen.
Anslutningsinstrument skall deponeras hos 

utrikesministeriet i konungariket Nederlän
derna.

Konventionen träder i kraft i förhållande 
till en anslutande stat den första dagen i den



calendar month after the deposit of its in
strument of accession.

The accession will havé effect only as re- 
gards the relations between the acceding State 
and such Contracting States as will havé de- 
clared their acceptance of the accession. Such 
a declaration will also havé to be made by any 
Member State ratifying, accepting or approv- 
ing the Convention after an accession. Such 
declaration shall be deposited at the Ministry 
of Foreign Affairs of the Kingdom of the 
Netherlands; this Ministry shall forward, 
through diplomatic channels, a certified copy 
to each of the Contracting States.

The Convention will enter into force as be
tween the acceding State and the State that 
has declared its acceptance of the accession on 
the first day of the third calendar month after 
the deposit of the declaration of acceptance.

Article 39
Any State may, at the time of signature, 

ratification, acceptance, approval or acces
sion, declare that the Convention shall extend 
to all the territories for the international rela
tions of which it is responsible, or to one or 
more of them. Such a declaration shall take 
effect at the time the Convention enters into 
force for that State.

Such declaration, as well as any subsequent 
extension, shall be notified to the Ministry of 
Foreign Affairs of the Kingdom of the Nether
lands.

A rtide 40
If a Contracting State has two or more terri

torial units in which different systems of law 
are applicable in relation to matters dealt with 
in this Convention, it may at the time of signa
ture, ratification, acceptance, approval or ac
cession declare that this Convention shall ex
tend to all its territorial units or only to one or 
more of them and may modify this declaration 
by submitting another declaration at any time.

Any such declaration shall be notified to 
the Ministry of Foreign Affairs of the King
dom of the Netherlands and shall state ex- 
pressly the territorial units to which the Con
vention applies.

mois du calendrier aprés le dépöt de son ins
trument d ’adhésion.

L’adhésion n’aura d ’effet que dans les rap
ports entre 1’E tat adhérant et les Etats 
contractants qui auront déclaré accepter cette 
adhésion. Une telle déclaration devra égale- 
ment étre fai te par tout E tat membre ratifiant, 
acceptant ou approuvant la Convention ulté- 
rieurement å 1’adhésion. Cette déclaration se
ra déposée auprés du Ministére des Affaires 
Etrangéres du Royaume des Pays-Bas; celui-ci 
en enverra, par la voie diplomatique, une co- 
pie certifiée conforme, å chacun des Etats 
contractants.

La Convention entrera en vigueur entre PE- 
tat adhérant et 1’E tat ayant déclaré accepter 
cette adhésion le premier jour du troisiéme 
mois du calendrier aprés le dépöt de la décla
ration d’acceptation.

Artide 39
Tout E tat, au moment de la signature, de la 

ratification, de 1’acceptation, de 1’approbation 
ou de 1’adhésion, pourra déclarer que la 
Convention s’étendra å 1’ensemble des terri- 
toires qu’il représente sur le plan international 
ou å l’un ou plusieurs d ’entre eux. Cette dé
claration aura effet au moment ou elle entre 
en vigueur pour cet Etat.

Cette déclaration, ainsi que toute extension 
ultérieure, seront notifiées au Ministére des 
Affaires Etrangéres du Royaume des Pays- 
Bas.

A rtide 40
Un Etat contractant qui comprend deux ou 

plusieurs unités territoriales dans lesquelles 
des systémes de droit différents s’appliquent 
aux matiéres régies par cette Convention 
pourra, au moment de la signature, de la rati
fication, de 1’acceptation, de 1’approbation ou 
de 1’adhésion, déclarer que la présente 
Convention s’appliquera ä toutes ses unités 
territoriales ou seulement å Pune ou å plu
sieurs d ’entre elles, et pourra å tout moment 
modifier cette déclaration en faisant une nou- 
velle déclaration.

Ces déclarations seront notifiées au Minis
tére des Affaires Etrangéres du Royaume des 
Pays-Bas et indiqueront expressément les uni
tés territoriales auxquelles la Convention s’ap- 
plique.



tredje kalendermånaden efter det att dess an
slutningsinstrument deponerats.

Anslutningen får verkan endast i förhållan
det mellan den stat som har anslutit sig och de 
fördragsslutande stater som har förklarat sig 
godta anslutningen. En sådan förklaring mås
te också göras av vaije medlemsstat som ratifi
cerar, godtar eller godkänner konventionen 
efter anslutningen. Förklaringen skall depo
neras hos utrikesministeriet i konungariket 
Nederländerna; detta ministerium skall på di
plomatisk väg vidarebefordra en bestyrkt ko
pia till vaije fördragsslutande stat.

Konventionen träder i kraft mellan en an
slutande stat och en stat som har förklarat sig 
godta anslutningen första dagen i den tredje 
kalendermånaden efter det att förklaringen 
om godtagande har deponerats.

Artikel 39
En stat som undertecknar, ratificerar, god

tar, godkänner eller ansluter sig till konven
tionen kan i samband därmed förklara att 
konventionen skall utsträckas till samtliga ter
ritorier för vars internationella förbindelser 
den svarar eller till ett eller flera av dem. En 
sådan förklaring träder i kraft samtidigt som 
konventionen träder i kraft för berörda stat.

En sådan förklaring liksom varje efterföl
jande sådan utsträckt tillämpning av konven
tionen skall meddelas utrikesministeriet i ko
nungariket Nederländerna.

Artikel 40
En fördragsslutande stat som består av två 

eller flera territorier med olika rättssystem i 
frågor som regleras i denna konvention kan 
vid undertecknande, ratificering, godtagande, 
godkännande eller anslutning förklara att 
denna konvention skall utsträckas till a tt om
fatta alla dess områden eller endast ett eller 
flera av dem och kan när som helst ändra sin 
förklaring genom att avge en ny förklaring.

Varje sådan förklaring skall meddelas ut
rikesministeriet i konungariket Nederländer
na med uttrycklig uppgift om vilka territoriel
la enheter som konventionen skall tilllämpas
på.



Artide 41
Where a Contracting State has a system of 

government under which executive, judiciai 
and iegislative powers are distributed between 
central and other authorities within that State, 
its signature or ratification, acceptance or ap- 
proval of, or accession to this Convention, or 
its making of any declaration in terms of A rti
d e  40 shall carry no implication as to the 
internal distribution of powers within that 
State.

A rtide 42
Any State may, not later thån the time of 

ratification, acceptance, approval or acces
sion, or at the time of making a declaration in 
terms of Article 39 or 40, make one or both of 
the reservations provided for in Article 24 and 
Article 26, third paragraph. No other reserva
tion shall be permitted.

Any State may at any time withdraw a res
ervation it has made. The withdrawal shall be 
notified to the Ministry of Foreign Affairs of 
the Kingdom of the Netherlands.

The reservation shall cease to havé effect on 
the first day of the third calendar month after 
the notification referred to in the preceding 
paragraph.

Artide 43
The Convention shall enter into force on 

the first day of the third calendar month after 
the deposit of the third instrument of ratifica
tion, acceptance, approval or accession re
ferred to in Articles 37 and 38.

Thereafter the Convention shall enter into 
force -

1 for each State ratifying, accepting, ap- 
proving or acceding to it subsequently, on the 
first day of the third calendar month after the 
deposit of its instrument of ratification, ac
ceptance, approval or accession;

2 for any territory or territorial unit to 
which the Convention has been extended in 
conformity with Article 39 or 40, on the first 
day of the third calendar month after the noti
fication referred to in that Article.

A rtide 44
The Convention shall remain in force for 

five years from the date of its entry into force 
in accordance with the first paragraph of

A rtide 41
Lorsqu'un Etat contractant a un systéme de 

gouvernement en vertu duquel les pouvoirs 
exécutif, judiciaire et législatif sont partagés 
entre des Autorités centrales et d ’autres auto- 
rités de cet E tat, la signature, la ratification, 
1’acceptation ou 1’approbation de la Conven
tion, ou 1’adhésion å celle-ci, ou une déclara- 
tion faite en vertu de 1’article 40, n’em portera 
aucune conséquence quant au partage interne 
des pouvoirs dans cet Etat.

Artide 42
Tout E tat contractant pourra, au plus tard 

au moment de la ratification, de 1’acceptation, 
de 1’approbation ou de 1'adhésion, ou au mo
ment d ’une déclaration faite en vertu des ar
ticles 39 ou 40, faire soit Pune, soit les deux 
réserves prévues aux articles 24 et 26, alinéa 3. 
Aucune autre réserve ne sera admise.

Tout Etat pourra, å tout moment, retirer 
une réserve qu’il aura faite. Ce retrait sera 
notifié au Ministére des Affaires Etrangéres 
du Royaume des Pays-Bas.

L’effet de la réserve cessera le premier jour 
du troisiéme mois du calendrier apres la noti
fication mentionnée å 1’alinéa précédent.

A rtide 43
La Convention entrera en vigueur le pre

mier jour du troisiéme mois du calendrier 
aprés le dépöt du troisiéme instrument de rati
fication, d’acceptation, d’approbation ou d'a- 
dhésion prévu par les articles 37 et 38.

Ensuite, la Convention entrera en vigueur:

1 pour chaque Etat ratifiant, acceptant, ap- 
prouvant ou adhérant postérieurement le pre
mier jour du troisiéme mois du calendrier 
aprés le dépöt de son instrument de ratifica
tion, d ’acceptation, d’approbation ou d ’adhé- 
sion;

2 pour les territoires ou les unités territo- 
riales auxquels la Convention a été étendue 
conformément å 1’article 39 ou 40, le premier 
jour du troisiéme mois du calendrier aprés la 
notification visée dans ees articles.

A rtide 44
La Convention aura une durée de cinq ans å 

partir de la date de son entrée en vigueur 
conformément ä 1'article 43, alinéa premier,



Artikel 41
För en fördragsslutande stat, som har ett 

regeringssystem enligt vilket exekutiv, judi- 
ciell och legislativ makt är fördelad mellan 
centrala och andra myndigheter inom den sta
ten, skall ett undertecknande eller en ratifice- 
ring, ett godtagande eller ett godkännande av 
eller en anslutning till denna konvention eller 
en förklaring enligt artikel 40 inte inverka på 
den interna fördelningen av makten inom den 
staten.

Artikel 42
En stat kan senast vid ratificeringen, god

tagandet, godkännandet eller anslutningen el
ler när en förklaring enligt artikel 39 eller 40 
avges, göra den ena eller båda reservationer
na enligt artikel 24 och artikel 26 tredje styck
et. Ingen annan reservation är tillåten.

En stat kan när som helst återta en reserva
tion som den har gjort. Utrikesministeriet i 
konungariket Nederländerna skall underrät
tas om ett sådant återtagande.

Reservationen upphör att gälla första dagen 
i den tredje kalendermånaden efter det att 
den underrättelse som avses i föregående 
stycke har lämnats.

Artikel 43
Konventionen träder i kraft den första da

gen i den tredje kalendermånaden efter den 
dag då det tredje ratifikations-, godtagande-, 
godkännande eller anslutningsinstrumentet 
deponerades enligt artiklarna 37 och 38.

Därefter träder konventionen i kraft:

1 i förhållande till varje stat som ratificerar, 
godtar, godkänner eller ansluter sig till kon
ventionen senare, den första dagen i den tred
je kalendermånaden efter den dag då dess 
ratifikations-, godtagande-, godkännande- 
eller anslutningsinstrument deponerades;

2 för vaije område eller territoriell enhet 
som konventionen har utsträckts till enligt ar
tikel 39 eller 40, den första dagen i den tredje 
kalendermånaden efter det meddelande som 
avses i artiklarna.

Artikel 44
Konventionen gäller i fem år räknat från 

den dag då den enligt artikel 43 punkt 1 har



Article 43 even for States which subsequently 
havé ratified, accepted, approved it or acced- 
ed to it.

If there has been no denunciation, it shall 
be renewed tacitly every five years.

Any denunciation shall be notified to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of 
the Netherlands at least six months before the 
expiry of the five year period. It may be limit
ed to certain of the territories or territorial 
units to which the Convention applies.

The denunciation shall havé effect only as 
regards the State which has notified it. The 
Convention shall remain in force for the other 
Contracting States.

Article 45
The Ministry of Foreign Affairs of the King

dom of the Netherlands shall notify the States 
Members of the Conference, and the States 
which havé acceded in accordance with A rti
cle 38, of the following -

1 the signatures and ratifications, accept- 
ances and approvals referred to in Article 37;

2 the accessions referred to in Article 38;
3 the date on which the Convention enters 

into force in accordance with Article 43;

4 the extensions referred to in Article 39;
5 the declarations referred to in A rtides 38 

and 40;
6 the reservations referred to in Article 24 

and Article 26, third paragraph, and the with- 
drawals referred to in Article 42;

7 the denunciations referred to in Article 
44.

IN WITNESS W H EREO F the under- 
signed, being duly authorized thereto, havé 
signed this Convention.

DONE at The Hague, on the 25th day of 
October, 1980, in the English and French lan- 
guages, both texts being equally authentic, in 
a single copy which shall be deposited in the 
archives of the Gouvernment of the Kingdom 
of the Netherlands, and of which a certified 
copy shall be sent, through diplomatic chan- 
nels, to each of the States Members of the 
Hague Conference on Private International 
Law at the date of its Fourteenth Session.

méme pour les Etats qui 1’auront postérieure- 
ment ratifiée, acceptée ou approuvée ou qui y 
auront adhéré.

La Convention sera renouvelée tacitement 
de cinq ans en cinq ans, sauf dénonciation.

La dénonciation sera notifiée, au moins six 
mois avant 1’expiration du délai de cinq ans, 
au Ministére des Affaires Etrangéres du 
Royaume des Pays-Bas. Elle pourra se limiter 
å certains territoires ou unités territoriales 
auxquels s’applique la Convention.

La dénonciation n’aura d ’effet qu’å 1’égard 
de 1’Etat qui 1'aura notifiée. La Convention 
restera en vigueur pour les autres Etats 
contractants.

Article 45
Le Ministére des Affaires Etrangéres du 

Royaume des Pays-Bas notifiera aux Etats 
Membres de la Conférence, ainsi qu'aux Etats 
qui auront adhéré conformément aux disposi
tions de 1’article 38:

1 les signatures, ratifications, acceptations 
et approbations visées å 1'article 37;

2 les adhésions visées å 1’article 38;
3 la date å laquelle la Convention entrera en 

vigueur conformément aux dispositions de 
1’article 43;

4 les extensions visées å l’article 39;
5 les déclarations mentionnées aux articles 

38 et 40;
6 les réserves prévues aux articles 24 et 26, 

alinéa 3, et le retrait des réserves prévu å 
l’article 42;

7 les dénonciations visées å l’article 44.

EN FOI DE O U O I, les soussignés, dument 
autorisés, ont signé la présente Convention.

FAIT å La Haye, le 25 octobre 1980, en 
frangais et en anglais, les deux textes faisant 
également foi, en un seul exemplaire, qui sera 
déposé dans les archives du Gouvernem ent du 
Royaume des Pays-Bas et dont une copie cer- 
tifiée conforme sera remise, par la voie diplo- 
matique, å chacun des E tats Membres de la 
Conférence de La Haye de droit international 
privé lors de sa Quatorziéme session.



trätt i kraft även för stater som senare har 
ratificerat, godtagit, godkänt eller anslutit sig 
till konventionen.

Om uppsägning inte sker, skall konventio
nen utan vidare tillkännagivande anses för
längd för fem år i sänder.

Uppsägning skall ske genom en underrät
telse till utrikesministeriet i konungariket Ne
derländerna minst sex månader före femårs
periodens utgång. Uppsägning kan begränsas 
till att avse vissa av de territorier eller territo
riella enheter på vilka konventionen är till
lämplig.

Uppsägningen får verkan endast för den 
stat som har insänt underrättelsen. För övriga 
fördragsslutande stater förblir konventionen i 
kraft.

Artikel 45
Utrikesministeriet i konungariket Neder

länderna skall underrätta konferensens med
lemsstater samt de stater som anslutit sig en
ligt artikel 38 om:

1 undertecknande och ratificering, godta
gande och godkännande enligt artikel 37;

2 anslutning enligt artikel 38;
3 dagen då konventionen träder i kraft en

ligt artikel 43;

4 utsträckning enligt artikel 39;
5 förklaring enligt artiklarna 38 och 40;

6 förbehåll enligt artikel 24 och artikel 26, 
tredje stycket, och återtagande enligt artikel
42;

7 uppsägning enligt artikel 44.

TILL BEKRÄFTELSE HÄRAV har un
dertecknade, därtill vederbörligen befullmäk- 
tigade undertecknat denna konvention.

UPPRÄTTAD i Haag den 25 oktober 1980 
på franska och engelska, vilka båda texter äga 
lika vitsord, i ett enda exemplar som skall 
deponeras i Nederländernas regerings arkiv 
och varav bestyrkt kopia på diplomatisk väg 
skall tillställas varje medlemsstat i Haagkon- 
ferensen för internationell privaträtt vid tid
punkten för dess fjortonde session.

N o rs ted ts  Tryckeri, S tockho lm  1989


